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中國科技大學獎助教師舉辦校內研習紀錄

	
	申請編號
	

	研習會名稱
	中文：英語教學、翻譯與文學研習會

英文：2006 Seminar on English Teaching, Translation and Literature

	簽     到     處

	如簽到表


校內研習會紀錄951127

	研     習     紀     錄

	2006 年「英語教學、翻譯與文學研習會」由本校應用英語系主辦，於95 年十一月二十四日於中國科技大學格致大樓903會議室舉行，為期一日。此研習會主題橫跨英語教學、翻譯與文學三大領域，目的乃提供校內外教師學術交流與研究的場域，並分享彼此的經驗。

本研習會三場演講，英語教學主題由文化大學英國語文學系系主任暨教授姚崇昆博士主講「Multiple-Intelligences-Based English Teaching and Learning」，姚教授先以近來外語教學的趨勢改變（以學習者為中心、互動方式的教學）為切入點，隨後解釋多元智慧理論中八種智能。這八種智能可說是人類求知的八種方式，而運用在教學上則可當作是八種教與學的管道。其後姚教授闡釋Learning Style的定義，提出Field Independence / dependence的假設。Field Independence型的外語學習者較不受社會導向、外在動機所左右，長於分析式的學習，生理上這類學習者左半腦的語言、分析、推理等能力比較發達，他們善用演繹、分析的方法處理抽象、事實、非個體性的訊息資料。反之，Field Dependence的學習者受外在環境的影響較大，顯現社會導向與外在動機，比較擅長作整體式的學習；此類型學習者常運用右半腦的視覺、空間、運動、整體的功能、以歸納的方式進行訊息的處理。最後姚教授對英語教學法作一歷史性的回顧，並提出一些課堂教學技巧。姚教授認為，教與學的有效合作才能導致成功的學習。

翻譯主題由政治大學英語系副教授張上冠博士主講。張教授以 J. Hillis Miller 在 "Border Crossings: Translating Theory"一文中以《聖經》〈路得記〉(The Book of Ruth)為例，說明任何文學理論都和其所從出的國家之語言及文化有不可分離的特質，而Miller的說法多少暗示了理論的頑強性將使理論的完全歸化成為不可能。接著，張教授將Miller和Ruth相比，讓我們可以察覺「待客之道」與「做客之道」的一些癥結問題，這些癥結問題可以從文化翻譯與翻譯倫理的角度來重新考量，而西方的翻譯史所顯示的譯語(target language)對原語(source language)的利用不僅反映了翻譯行為中主客之間（譯語/原語、譯文/原文、譯者/作者…）所形成的微妙共生/存的關係，也反映了待客及做客的原則。隨後張教授以Derrida對全無限制的 hospitality 的反對，對 Levinas 所提出的face-to-face倫理關係重新思考。最後張教授以Ruth 和朋友關係作結論，並提出翻譯做為一種 altruism 的表現。
文學主題由政治大學英語系姜翠芬副教授主講。姜教授援引女性空間理論，分析邱琪爾《頂尖女子》中，如何呈現和批判婦解運動對女性自我實現所帶來的正面及負面的影響。在女權運動和60年代婦女解放運動後，英國婦女的確比前人有更多機會實現夢想。女性也很快的得到性別平等所帶來的正面和負面的影響。不少婦女熱情的擁抱她們新得來的權力，從提高的社會地位中獲益匪淺。然而，其他婦女卻仍然受到雙重宰制──不但受男人壓迫，還受到特權女性的壓迫；因此，她們無法從新解放地位得到益處。英國女權主義劇作家邱琪爾在她的《頂尖女子》(1982)中檢視婦女解放運動的雙刃效果，透過瑪琳、喬艾斯和其他女性角色的刻畫，邱琪爾呈現並顛覆1980年代英國女性的自我實現。最後，姜教授做出結論，公私領域中的女性的自我實現都不臻理想，離理想都還很遠。


	備註：一、研習紀錄併同校內研習申請表，並經單位主管簽章。

      二、研習紀錄內容請打字，手稿恕不收件。 

三、研習紀錄請務必詳實，切勿只填寫大綱。

四、請檢附研習相關資料影本。

	記錄者簽章
	單位主管簽章
	人事室主任簽章

	
	
	
























































